PŘÍLOHA III

Seznam podpůrných dokladů, které musí předložit žadatelé o vízum v Ruské federaci 


I.	Obecné požadavky
1) Kopie interního cestovního pasu (vydává se ve věku 14 let): stránky týkající se osobních údajů o žadateli, zahraničních pasů, které mu byly vydány, rodinného stavu a registrace v Rusku.
2) Nezletilé osoby:
	a)	Kopie rodného listu.
	b)	Souhlas rodičů nebo poručníků či opatrovníků se vyžaduje, pouze pokud nezletilá osoba cestuje sama nebo jen s jedním z rodičů. Výjimky z tohoto pravidla by měly být umožněny v případě, že rodič, s nímž má nezletilá osoba cestovat, je jedinou osobou s rodičovskou odpovědností (tj. pokud druhý rodič zemřel nebo byl zbaven práva péče o dítě, požaduje se např. úmrtní list druhého rodiče nebo soudní rozhodnutí, jímž se dítě svěřuje do výlučné péče rodiče, který žádost podepisuje).
	c)	Kopie platného schengenského víza rodiče cestujícího / rodičů cestujících s nezletilou osobou, pro kterou se o vízum nežádá současně s rodičem/rodiči.
3) Občané jiného státu než Ruska: doklad o legálním pobytu v Ruské federaci podle federálních právních předpisů (např. povolení k pobytu, dlouhodobé vízum nebo registrace FMS[footnoteRef:1]) platný nejméně tři měsíce po plánovaném návratu z území členských států nebo dokument prokazující, že žadatel požádal o obnovu dokladu o oprávněném pobytu. Není-li dotčená osoba rezidentem, doklad o legální přítomnosti v Ruské federaci a odůvodnění, proč je žádost o udělení víza podávána v Ruské federaci, a nikoli v zemi pobytu. [1:  FMS: Federální migrační služba.] 

II.	Cesta za účelem obchodu nebo práce 
a) Členové oficiálních delegací: 
i) Dopis (např. verbální nóta) vystavený příslušným ruským orgánem (např. MID[footnoteRef:2]) a potvrzující, že žadatel je členem jeho delegace cestující do daného členského státu. [2:  MID: Ministerstvo zahraničních věcí.] 

ii) Kopie oficiálního pozvání.
b) Účastníci oficiálních programů partnerství mezi městy (twinning):
i) Písemná žádost nejvyššího správního úředníka / starosty/primátora města, kde se mají twinningové aktivity konat.
ii) Písemná žádost nejvyššího správního úředníka / starosty/primátora města, které účastníka vysílá, s podrobnostmi o tomto účastníkovi.
c) Zaměstnanci cestující služebně:
i) Písemná žádost hostitelské společnosti či organizace, kanceláře či pobočky, státního či místního orgánu Ruské federace a členského státu nebo organizačních výborů obchodních a průmyslových výstav, konferencí a sympozií k účasti na jednáních, konferencích nebo událostech týkajících se obchodu, průmyslu nebo práce; není-li tato písemná žádost k dispozici, jiný doklad o účelu pobytu (např. informace o účasti na konferenci, vstupenka na veletrh, obchodní korespondence, program obchodní cesty).
ii) Doklad o zaměstnání, neprokazuje-li to již dostatečně písemná žádost.
d) Osoby samostatně výdělečné činné:
i) Písemná žádost hostitelské společnosti či organizace, kanceláře či pobočky, státního či místního orgánu Ruské federace a členského státu nebo organizačních výborů obchodních a průmyslových výstav, konferencí a sympozií k účasti na jednáních, konferencích nebo událostech týkajících se obchodu, průmyslu nebo práce; není-li tato písemná žádost k dispozici, jiný doklad o účelu pobytu (např. informace o účasti na konferenci, vstupenka na veletrh, obchodní korespondence, program obchodní cesty).
ii) Doklad o hospodářské činnosti (např. formulář 2NDFL[footnoteRef:3] či 3NDFL, výpis z obchodního/daňového rejstříku nebo osvědčení o podnikání jednotlivce) nebo výpis(y) z bankovního účtu zahrnující alespoň tři předchozí měsíce. [3:  NDLF: zkratka pro ruský formulář daňového přiznání. ] 

e) Řidiči (mezinárodní nákladní a osobní dopravy):
i) Písemná žádost ruského národního sdružení dopravců (ASMAP nebo RAS) nebo národního sdružení dopravců členského státu s uvedením účelu, trvání a četnosti cest.
f) Členové posádek vlaků, chladírenských vagonů a lokomotiv:
i) Písemná žádost příslušné ruské železniční společnosti (OAO-RZD s pobočkami a OAO „Refservice“) nebo příslušné železniční společnosti členského státu s uvedením účelu, trvání a četnosti cest.
g) Posádky letadel (podléhají-li vízové povinnosti):
i) Dopis provozovatele.
h) Novináři:
i) Osvědčení či jiný doklad vydaný profesní organizací, který prokazuje, že dotyčná osoba je kvalifikovaným novinářem.
ii) Dopis zaměstnavatele, v němž se uvádí, že účelem cesty je výkon novinářské práce.
(Nezávislí novináři: doklad o novinářské činnosti (např. novinářský průkaz nebo pracovní smlouva) a doklad o hospodářské činnosti / finančních prostředcích (např. formulář 2NDFL nebo 3NDFL, výpis z obchodního/daňového rejstříku, osvědčení o podnikání jednotlivce, bankovní výpis(y) zahrnující alespoň tři předchozí měsíce).
i) Jiní krátkodobě pobývající pracovníci (90/180 dnů) (je-li to přípustné v případě schengenského víza a podle příslušného vnitrostátního práva):
i) Dopis zaměstnavatele, pracovní smlouva a/nebo jiný doklad v souladu s právními předpisy dotčeného členského státu.
III.	Cesta za účelem turistiky nebo jiná soukromá návštěva
a)	Osoby navštěvující vojenské a občanské hřbitovy:
i) Úřední doklad potvrzující existenci a udržování hřbitova a vztah mezi žadatelem a pohřbeným.
ii) Doklad o zaměstnání (s údaji o platu); není-li k dispozici, jiný doklad o finančních prostředcích a odhodlání k návratu (např. výpisy z bankovního účtu / ke kreditní kartě zahrnující alespoň tři předchozí měsíce, doklad o nemovitém majetku v Rusku nebo doklad o převzetí finančních nákladů souvisejících s pobytem cizince[footnoteRef:4]).  [4:  Včetně vnitrostátního formuláře dokládajícího převzetí finančních nákladů a/nebo ubytování v soukromí používaného těmito zeměmi: BE, PT, DE, IT a NO.] 

b)	Vlastníci nemovitosti na území členských států a jejich blízcí příbuzní:
iii) Příslušný vnitrostátní doklad (např. aktuální výpis z katastru nemovitostí, kopie kupní smlouvy / smlouvy o prodeji atd.) prokazující, že žadatel vlastní danou nemovitost.
iv) V případě blízkých příbuzných doklad o příbuzenském vztahu. 
v) Doklad o zaměstnání (s údaji o platu); není-li k dispozici, jiný doklad o finančních prostředcích a odhodlání k návratu (např. výpisy z bankovního účtu / ke kreditní kartě zahrnující alespoň tři předchozí měsíce, doklad o nemovitém majetku v Rusku nebo doklad o převzetí finančních nákladů souvisejících s pobytem cizince[footnoteRef:5]). [5:  Včetně vnitrostátního formuláře dokládajícího převzetí finančních nákladů a/nebo ubytování v soukromí používaného těmito zeměmi: BE, PT, DE, IT a NO.] 

c)	Turisté a jiní soukromí návštěvníci:
vi) Doklad o ubytování (např. pobývá-li daná osoba u hostitele, pozvání od hostitele / formulář o převzetí finančních nákladů vyplněný hostitelem;[footnoteRef:6] dokument vystavený zařízením poskytujícím ubytování nebo jiný vhodný dokument dokládající předpokládané ubytování v souladu s právními předpisy dotčeného členského státu); není-li k dispozici, odpovídající písemný popis plánované cesty. [6:  Včetně vnitrostátního formuláře dokládajícího převzetí finančních nákladů a/nebo ubytování v soukromí používaného těmito zeměmi: BE, PT, DE, IT a NO. V případě návštěv vzdálených příbuzných / přátel (kteří nejsou rezidenty navštěvované země): doklad o legálním pobytu.] 

vii) Doklad o plánu cesty (např. potvrzení rezervace organizovaného zájezdu nebo jiný vhodný doklad o předpokládaném plánu cesty, jako je rezervace zpáteční jízdenky/letenky)[footnoteRef:7]; není-li k dispozici, odpovídající písemný popis plánované cesty. [7:  Není-li rezervace ubytování nebo zpáteční jízdenky/letenky považována za dostačující, je možné od žadatele požadovat doklad o zaplacení této rezervace.] 

viii) Doklad o zaměstnání (s údaji o platu); není-li k dispozici, jiný doklad o finančních prostředcích a odhodlání k návratu (např. výpisy z bankovního účtu / ke kreditní kartě zahrnující alespoň tři předchozí měsíce, doklad o nemovitém majetku v Rusku nebo doklad o převzetí finančních nákladů souvisejících s pobytem cizince[footnoteRef:8]). [8:  Včetně vnitrostátního formuláře dokládajícího převzetí finančních nákladů a/nebo ubytování v soukromí používaného těmito zeměmi: BE, PT, DE, IT a NO.] 

IV.	Cesta za účelem návštěvy blízkých příbuzných / rodinných příslušníků: 
a) Blízcí příbuzní navštěvující ruské občany legálně pobývající v členském státě:
i) Písemná žádost hostitele, jehož podpis musí být ověřen příslušným orgánem, podle právních předpisů dotčeného členského státu.
ii) Doklad o legálním pobytu zvoucí osoby a o rodinné vazbě podle právních předpisů členského státu pobytu.
iii) Doklad o zaměstnání (s údaji o platu); není-li k dispozici, jiný doklad o finančních prostředcích a odhodlání k návratu (např. výpisy z bankovního účtu / ke kreditní kartě zahrnující alespoň tři předchozí měsíce, doklad o nemovitém majetku v Rusku nebo doklad o převzetí finančních nákladů souvisejících s pobytem cizince[footnoteRef:9]). [9:  Včetně vnitrostátního formuláře dokládajícího převzetí finančních nákladů a/nebo ubytování v soukromí používaného těmito zeměmi: BE, PT, DE, IT a NO.] 

b) Blízcí příbuzní navštěvující občany EU (EHP a Švýcarska):
i) Písemná žádost hostitele, jehož podpis musí být ověřen příslušným orgánem, podle právních předpisů dotčeného členského státu.
ii) Doklad o státní příslušnosti zvoucí osoby a o rodinné vazbě podle právních předpisů dotčeného členského státu.
iii) Doklad o zaměstnání (s údaji o platu); není-li k dispozici, jiný doklad o finančních prostředcích a odhodlání k návratu (např. výpisy z bankovního účtu / ke kreditní kartě zahrnující alespoň tři předchozí měsíce, doklad o nemovitém majetku v Rusku nebo doklad o převzetí finančních nákladů souvisejících s pobytem cizince[footnoteRef:10]). [10:  Včetně vnitrostátního formuláře dokládajícího převzetí finančních nákladů a/nebo ubytování v soukromí používaného těmito zeměmi: BE, PT, DE, IT a NO.] 

c) Rodinní příslušníci občanů EU (EHP), kteří využili svého práva na volný pohyb podle směrnice 2004/38/ES:
i) Doklad o rodinných vazbách podle právních předpisů členského státu pobytu a Evropské unie.
V.	Cesta za účelem průjezdu 
a) 	V příslušném případě doklady týkající se pokračování cesty do konečného místa určení (vízum nebo jiné povolení ke vstupu do třetí země, která je cílovou zemí; jízdenky pro pokračování v cestě).
b)	Doklad o zaměstnání (s údaji o platu); není-li k dispozici, jiný doklad o finančních prostředcích a odhodlání k návratu (např. výpisy z bankovního účtu / ke kreditní kartě zahrnující alespoň tři předchozí měsíce, doklad o nemovitém majetku v Rusku nebo doklad o převzetí finančních nákladů souvisejících s pobytem cizince[footnoteRef:11]). [11:  Včetně vnitrostátního formuláře dokládajícího převzetí finančních nákladů a/nebo ubytování v soukromí používaného těmito zeměmi: BE, PT, DE, IT a NO.] 

VI.	Cesta za účelem studia či školení, akcí či aktivit: 
a) Účastníci vědeckých, kulturních a uměleckých aktivit:
i) Písemná žádost hostitelské organizace v členském státě o účast na těchto aktivitách.
ii) Není-li uvedeno v písemné žádosti, samostatné prohlášení vysílající nebo přijímající strany o převzetí finančních nákladů (nebo jiný doklad o finančních prostředcích)[footnoteRef:12]. [12:  Včetně vnitrostátního formuláře dokládajícího převzetí finančních nákladů a/nebo ubytování v soukromí používaného těmito zeměmi: BE, PT, DE, IT a NO.] 

b) Žáci, studenti, postgraduální studenti a doprovázející učitelé:
i) Písemná žádost, potvrzení o zápisu nebo studijní průkaz vydané hostitelskou univerzitou, akademií, ústavem, vysokou školou nebo školou, anebo potvrzení o kurzech, které mají být navštěvovány.
ii) Není-li uvedeno v písemné žádosti, samostatné prohlášení vysílající nebo přijímající strany o převzetí finančních nákladů (nebo jiný doklad o finančních prostředcích)[footnoteRef:13]. [13:  Včetně vnitrostátního formuláře dokládajícího převzetí finančních nákladů a/nebo ubytování v soukromí používaného těmito zeměmi: BE, PT, DE, IT a NO.] 

c) Účastníci mezinárodních sportovních akcí a jejich odborný doprovod:
i) Písemná žádost hostitelské organizace (příslušný orgán, národní sportovní federace či národní olympijský výbor), včetně informací o úloze těchto osob.
ii) Není-li uvedeno v písemné žádosti, samostatné prohlášení vysílající nebo přijímající strany o převzetí finančních nákladů (nebo jiný doklad o finančních prostředcích)[footnoteRef:14]. [14:  Včetně vnitrostátního formuláře dokládajícího převzetí finančních nákladů a/nebo ubytování v soukromí používaného těmito zeměmi: BE, PT, DE, IT a NO.] 

Výše uvedená „písemná žádost“ musí obsahovat údaje uvedené v čl. 4 odst. 2 dohody o zjednodušení vízového režimu mezi EU a Ruskem a v odpovídajícím článku dohod o zjednodušení vízového režimu mezi Dánskem a Ruskem, Islandem a Ruskem, Norskem a Ruskem, Švýcarskem a Ruskem a Lichtenštejnskem a Ruskem týkající se pozvané osoby a zvoucí osoby/organizace.
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